
L’ano é lo leuu 

I ano l’ie en tsan tranquillo deun eun joulì pra, can tott’a eun 
creppe aparì on leuu. En pa pouèn scapéi, l’ano, pe se sovéi, l’a 
énrèyà a trampéyéi. 
« Oh ! Mon cher leuu se te sauche, si en tren a crapì di ma, i’epia 
s’énfondréi deun ma hocca». 
Lo leu ll’a repoundù : « Pa te tracachéi mon cher ano, ta        
soufranse va vitto finì péquè vou te meurquéi ». 
Adón l’ano la repoundù : « Oh ! Mon cher leuu, sen te coun-iàn 
pa, péquè l’epia poularé t’alé de traé ». 
« D’acouor, adón doàn vou te touhéi l’epia, apréi vou te       
meurquéi. Deun queun pià l’a-heu ? ». 
« Si de dèrì ». 
É en dièn sen ll’a baillà ia gran piétà. Lo leuu, a rovése pe tèra é 
eurlèn di ma : 
« Bièn fate, dze si nichù bitchéi é voulao fée lo medeheun ». 
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